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ELŐFIZETÉSI ÁRAK!

Egész évre..........................6 írt — kr.
Negyedévre........................ l .60 .
Egy hóra............................. — »60 ,

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
Teleky-utc za 13- sz.

HIRDETÉSEKET FELVESZ!
. kiadóhivatal it Burányi Jánoa kunyrnyomdalBtizet |

Egyes szám ára 12 kr.
Megjelenik minden vaeírnep.

(Nov. 1.)

Halottatok a temetőben 
Nyugosznak csendesen,

Nem háborítja évhosszanta 
Nyugalmuk senki sem.

Egy vizittel vagyunk adósok, 
Ma rójuk azt le mind, 

Fogadni készen: díszben állnak 
A keresztek ma kint.

A múlthoz térdel a jelen le 
S tűnődik a jövőn,

Ha majd sírjához egy újabb nép 
így látogatni jön...

Nos? Akkor a vaskoszorut, mit 
Vett az öregapa:

Ennek sírjára teszi fel majd 
A gyöngéd unoka.

Szávay Gyula.
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Egy három-fertály^ten.
(Fiadó.)

A „Gyűrj Közlöny* czikke-iben megírta: Has Borona,

Őszinte elismerésemmel találkozott kormányunk 
azon ténye, hogy Radót nevezték ki kormánybiztosnak, 
mert én régen ismerem őt és jóakaró figyelmemre mél­
tattam mindig.

Meg is érdemelte.
Több nap mint kolbász.
Szakálláról látszik, hogy tekintélyes ember.
Hát még a hangja!
Nem oda Buda! Először Guarban hallottam őt 

szónokolni s szónoklata után megveregettem a vállát. 
Soha jobb beszédet nem hallottam, pedig már Demos­
thenes és Ciceró beszédeiben sok részem van. Quinti- 
liánt pedig még Csilizküzből ismerem, ott volt ismétlő­
iskolás. mikor arra jártam. — Erős, mint a szegedi 
paprika.

Igaz, hogy ugyanezen soha nemhállottsági dics- 
hymnust már elmondtam nehány Ízben, és pedig 
önagyméltósága a püspök ur 5 excellentiája komornik- 
jának névestéjén a fenttisztelt komornyik ur beszédére, 
inivel úgy hozta az illem magával,jigy szintén kegyel­
mes urunk a feledhetlen és emberfeletti nagyságú Lévay 
Henrik több rendbeli nagy ebédje után úgy máskor is, 
valamint Baross atyusról is, úgy sok rettegett hatalom­
ról, azonban lassan járj, tovább érsz, mint az egyszeri 
költő mondja.

Nekem Radó tetszik. Tetszik, mint Katinak a 
pántlika, mondja a példabeszéd. — Hallottam azután 
sokszor őt s mindannyiszor kitűnt, hogy tévednek azok, 
kik őt félistennek nevezik, ő, három-fertály-jisten. Nagy, 
mint a babiloni torony Csanakon.

Midőn Győrré érkezők, igy szólt kocsisának: 
„Hajts!“ — E szó jellemző őt.

De különben is nagyszerű ember. Ember a tal­
pán, mondja a nép. Van tiz millioma. Emellett úgy 
él, mint egy király, vagy egy elemi iskolai tanár. A 
kalapja gömbölyded. Olyan kalapot még soha nem 
láttam. Mellénye kinai szövetből való s erélyességet 
lehel magából. CzipŐje elegáns, sőt fekete. Olyan fe­
kete. Olyan fekete czipőt még nem láttam, pedig lát­
tam sokat.

Óriási munkásságot fejt ki. Reggel 5-kor fekszik 
le s már hajnali 4 kor fenn sétál. És pipál. Olyan pi­
pát én még nem láttam (Szerény czélzás.) — Hivatal­
nokai úgy félnek tőle, hogy a reszketőstől írni sem 
tudnak. Amellett szeretik. Szereti, mint kecske a ká­
posztát, mondja a nép.

Nyáron ki szokott járni hajnalban a tóra s befa­
gyott vízben fürdik. Olyan vizet én még nem láttam.

Szóval: Radó — Radó!
Ezzel meg van mondva minden. Azért én aján­

lanám őfelségének, liogn Radót épen úgy, mint Tisza 
Lajost gróffá nevezze ki s adja neki a „rábai“ nevet, 
akként, mint nekem a kapuvárit, hadd legyünk kol­
legák. Annál kegyesebben ajánlom ezt, minthogy ne­
kem semmibe nem kerül s fönn akarom tartani ezzel 
a Radóval a jó viszonyt.

Még egyszer ajánlom őt őfelsége kegyeibe.

Búsvári színigazgató tévéin Tortreményi igazgató társához.
Kedves kollega!
Tudatom veled utolsó levelező lapomon, hogy ha az ég és 

hitelezők engedik, legközelebb mozdítom társulatomat, — no hát 
mozdultunk.

Jaj de — hogy?! Rejtelmi titkárom egy garast sem ho­
zott, — egy — sage egy bérletet tudott csinálni, azon is vásár­
fiat vett feleslegének, máskülönben megverte volna. A kosztot ma­
gamra vállaltam (borzasztó sokat esznek az én tagjaim.) A ko­
csikra való pénzem meg volt, szegény feleségemnek utolsó gyé­
mántgyűrűje (a minek árával még most is tartozom) úszik érte.

De képzeld ! komikusom és az énekesnőm ott maradt, eze­
ket nacluiaméval kell hozatnom. A pióczák!' a gazemberek ! 10 
irtot kértek a mozdulásra két hetes saison után. Nem keresnek 
semmit; s mégis 10! frt, hallatlan szemtelenség ugy-e?

Na, többit csak felraktam valahogy a málhas szekerekre, 
csupán a parasztanya színésznőm káromkodott czudarul, mert azon 
a ládán, a melyiken ő ült, véletlenül sok szeg volt.

Hanem képzeld! a primo amorozom-nak derrogált ilyen 
kocsikra ülni s elindult gyajlog. Tudom most elszakítja a zsivany 
a színpadi czipójét. — Mert csak egy pár van neki télen-nyáron, 
az is ebélasztin félczipő j

Tehat megindultunk. Alig megyünk -azonban pár mértföl­
det, nyakunkon a zápor. Jesszus! hallatlan dolog! képzeld! A pa­
radicsomom úgy összeázott, hogy most nem tudom Ember tra­
gédiájával mit csinálok? " r; '

Aztán képzeld azt is, a drámai primadonnám olyan náthás- 
lett, hogy a csárdában, a hová bevánszorogtunk, „borjúhúst sa­
látával“ igy rendelt : „porju pust palacsával.“ No hallatlan ! Most 
már sál. . . akarom mondani Évám sincs. Képzeld ! legjavában bo­
rozunk, midőn észre veszem, hogy a semmiházi. az a karmesterem 
szintén elmaradt. Megvagyok lőve. Hallatlan! Pedig ezt az em­
bert fájdalom ! — pontosan fizetem; (nem zongorázik addig a 
zsivany, mig ki nem fizetem) és mégis lemaradt. Czudarság!

Azért hát kérlek, küld át a csehedet, adass inkább drámát,, 
hogy legalább a „Kornevillei harangokkal“ adhassam tudtára a 
a közönségnek, hogy itt vagyunk. Mert kérlek szépen ezek bor­
zasztóan müveit emberek, csak operettet akarnak. Ember tragé­
diáját most nem adhatom be nekik, mert a paradicsom valóságos 
csuszpajz lett. Éva személyesitőjét pedig aligha használhatom 
két hétig, folytonosan tüszköl. Hát küldd át kérlek a drámai szí­
nésznődet meg egy érd őt és egy vasembert — majd Ígérek nekik 
5 frtot.

Most szervusz! Nem irok többet, mert szaladok Berger 
Salamonhoz, hátha lefűzhetném pár forint erejéig, hogy azokat a 
zsiványokat elhozassam.

Maradok barátod Búsvári.
U. i. Képzeld ! most hallom, hogy a feleségem megszökött 

(hál Istennek) a jellemszinészemmel, a primóamorózomnak meg 
megdagadt a lába és egyenesen a kórházba ment — hát küldj 
ezek helyett is.

&I&ge§§4g,

— Az -Egyetértés1* október 23-iki számából. —

M. KIFt. OJPERAHÁZ.
Budapest okt. 23-án.

Az operaház zárva.
Kezdete 7 órakor.

Holnap, október 24-én stb.



Itt nyugszik

melyet mindenikűnk meg 
akart nyerni a kiállítási 

sorsjegyén.

Meghaltam,
mielőtt megszülettem.

Győri Társas-kör.

Gyászjelentés.

gUulirottak szomorodott sziv- 
vel jelentjük feledl/etlen közön­

ségünk

részvétének
korai végelgyengüléslen történt 

gyászos elhunytat.

A színtársulat.

Gyászjelentés.

Szomorodott szívvel jelentjük a Rába- 
szabályozásnál levő

betöltés folytán történt elmúlását.

12000 aspiráns.

Gyászjelentés.

Alulírottak szomorodott szív­
vel jelentjük kedves lakhelyünk­
nek:

a győri fáknak
fíadá kegyetlensége folytán tör­
tént gyászos halálát.

Győr madárkái.

Oh emberek sajnáljatok. 
Én az áthidalás vagyok 
lm jönnek itélet-napok: 
Meghaltam, de feltámadok.

ms
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HALOTTAK 1ST -

En vagyok a

akire keresztet vetettek, el­
temettek, pedig élek.

Én vagyok az a nagy
hangverseny,

melyet Kisfaludy szobra ja 
vára agyonrendezett a ka 
szinó és egy vigalmi bizott­
ság

Boruljon rám a feledés 
Sátora!

„Az örök világosság 
fényeskedjék nekem."

Gázvilagitas.
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KOLOS MHil.
Alkalmi mutatvány e héten megjelenő ..kis naptár-kunkból.

, íTávozni látjuk azon férfiút, "naben másfél évtizeden át testületünk és 
városunk yolgárságánah azon tagiái tanultuk tisztelni, Tci vallásosságot a haza- 
szeretettéi, vadáéi buzgalmat a féléhez ebék, iránti toleránviával, igazságot a 
méltányosság god, avatása höveteute szigort a gondos atya jóakaratával, szellemi 
fölényt az álázatoss ' ggal, tudomány iránti lelhesültségeí az emberszer etettél, a 
rideg ész követelményeit a nemes szív érzelmeivel oly csodás módon tudott össz­
hangba hozva tettében kifejezésre juttatni, hogy minden nyilakozata, minden 
felérésében ezen, erkölcsi harmóniát, a legöszintébh termesz etszer-űséggél 
és mindenkit megnyerő modorral zwdia enunbiálni, ágy hogy az minderű-cmék 
szeme eioíz a maga egyszerűségében és énpen ezért erkölcsi nagyságának tö- 
kéiyeben önhényieienűi feltűnt.* (Dr. Kautz szavai Vaszary Kolosról a városi közgyű­
lésen, műkor Vaszary leköszön a bizottsági tagságról.)

ELKÉSETT GBÄTULÄCZ10.
Éltették szóval, szép beszéddel 

A megjelent urak,
Te meg fogadtad mosolyogva, 

Mit azok mondtanak.

Kolos napján.

Azok elmentek; éltetésnek 
Beszédnek vége van.

A pillanatnak láza volf csak, 
Mely eltűnt, nyomtalan.

S te elvonultál erre újra 
És tettél szótlanul,

Mit felír a halhatatlanság 
S belőle a jövő tanul.
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Coniugatio.
(Folytatás.)

I.
A szerb kölcsönt vett a harczra,
Érte mi is kezeskedtünk.
És ha nem csal minden jel, úgy 
Girónkórt még mi fizetünk.

II.
Bájos hölgyek, tisztelt urak!
Okosabbat nem tehettek,
Minthogy élezés naptárunkra 
Elő immár most fizettek.

III.
Elseje van, ma jönnek az 
Ötpecsétes telt levelek,
Nagyot sóhajt Muki pinezér:
„Hej, talán csak ma fizetnek!"1

Som/yrmt.v.

A „II—k-1 színi bírálataiból
az október 25. számból.

„Bárdi (Szeredi) hálás szerepénél: legkisebb moz­
zanatát is értékesítette. Szemforgatásai, mozdulatai, 
köhögései nem egy nőnek okoztuk oldalnyHálásokat. A 
Wiedemann sorházában egy asszonyságnak vacsora 

közben eszébe jutott valami szava, vagy taglejtése, hát 
kérem visszaröhögte szájából a gulyáslevest a tányérba.“ 

Edd meg a kritikádat, disznó!

Csuda Csilizközben.
Lap-zártakor vett távirat.

'Cíilizkrz lakosságát lázas izgatottságban tartja azon 
körülmény, Ijogv sikerült nekik eleven tanfelügyylot látni.

Emlékszel-e ?

/S'v. •

Emlékszél-e. midőn rózsás ajkad 
Hosszú bucsucsókját lehelte rám k 
Oh, mint fájt a válás az édeni 
Boldog, ah de rövid perczek után!
I'szótlanul néztem szép szemed egét,
Ajkad végre kifejezést talált —
Édes balzsam volt biztató szavad:
„ Remélj! A jó isten majd csak megáld

Az élet sik tengerére szálltam,
Hányt-vetett sajkám horgonya — remény... 
Annyi Scylla és Charybdys között 
Végre biztos révbe vetődtem én;
De ah, kinél feltalálni véltem,
Boldogságom, az még csak most remél.... 
Isten nem jól értett meg kedvesem. 
Megáldva nem én, hanem — te levél.

Somlyeau.v.

Vléc a régi jó világban, mikor a nyomtató lónak nem kö­
tötték be a száját, azaz pardon! — mikor a szőlőszedőknek nem 
k • 1 lett énekelni, ha nem akartak is, hogy a szőlőt ne fogyaszt­
anák, • - hát szüreten voltam egy kedves öreg urnái.

Alacsony termetű, köpezös, potrohos, kiborotvált állu, 
hosszubajuszu, porosz származású volt az öreg ur, de magyar 
csizmában, magyar ruhában járt, zsebében azzal a czifra sallan- 
gós dohányzacskóval, „mely a magyarnak egyik specziálitasa, mint 
a németnek a tubakos pikszis“, - magyar konyhát tartott, ma­
gyarán ellátta a vendégeit és ha becsipett, együtt enekelte velük, 
hogy: „mégis hunezfut a nimet.- Magam sem hinném el, ha a 
.-aját füleimmel nem hallottam volna.

__ Én mátyár vádjom, mert mátyár lány az enyim felesig, 
szeretem a paprikás szalonna, meg honvéd foltam ezer nótszasz 
i.edfennóczban; - szokta volt az öreg ur mondani, ha azt ve­
tették szemére, hogy hát ő is német. .

Szép derült őszi nap volt. A nap melegen sütött, mintha 
versenyezni akart volna az öreg úrral, hogy ki tud jobban mele­
gíteni: ö-e, a sugaraival, vagy öreg ur az óborával! A mosolygo 
é„eu aim volt egy-két szürke bárányfelhő, mintha az eg is jo 
mulatságot kívánt volna nekünk ; vagy talán mert előre nevetett

azon. ami itten ma történni fog'?! Meglehet! Hiszen az égben 
mindent előre tudnak !

A vidék minden „kitűnősége“ összegyűlt az öreg úrhoz ezen 
a szép napon. A többek közt ott volt báró Gerley is. kinek Pest- 
megyében van birtoka s ki nem is ösmerte az öreg urat. Hogy 
hogy került oda, nem tudom. Talán magával hozta valaki a meg­
hívottak közül.

Ez a tiszteletre méltó báró ur legalább is egy-két évtized­
del megelőzte korát; mert mát abban az időben úgy tudott lieu- 
czegni és úgy tördelte az r betűt, mint egy mai dandy a vaczi- 
utcza aszpbaltján, mikor csokot kérrr a Marrrrcsától.

Ebéd alatt valami tizenegy párbajról beszélt, melyek min- 
denikében magát mondta győztesnek. Ami nagyon természetes. 
Hogy kikkel párbajozott, azt legnagyobb sajnálatomra nem tudom 
megmondani, mert én nem ügyeltem a beszédére. Ezen ne csodál­
kozzanak önök csókratermett ajkú szép olvasóméin, akik úgy oda 
ügyelnek, ha párbajról van szó!

Meglehet, hogy én is oda figyeltem volna, de hát kérem 
— már kénytelen vagyok elárulni, — hogy az öreg ur gyönyörű 
szép leánya mellé ültetett.

Aztán kérem, ahol szép leány, jó bor, meg czigánymuzsi- 
kus van; — ugyan ki tudna ott — töltött káposzta közben a 
báró ur üres beszédére figyelni ?!
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Knofelblüh Max
paleaztinai poaztai csikós dalaitól.

/írt

SÍRFELIRATOK.
(Az apczi sirkertből.)

Rajcsik Imre hamvait 
Földi maradványait 

Takarja e sírkő 
Nyugtassa a terem ö.

Istenem, emlékezz meg rilam, aki 
itt nyugszom Benned megboldogulva 

ős Gáli Jánosról; Apcz meröváros 1848-ik 

bírója és a haza szeretett fia.

Garabonciás Diák muzeomábói.
— Ereklye. —

Hazafi Veray János.
ahallja-e. hallja-e szép violám.
Az areza, az arcza, miért oly halavány, 
Elvitték a szeretődet.
Vigye el az ördög őket,
Gombház.
Ha leszakad, lesz más, stb.

A Haza Vándor Koszorús Xíltö;e 
és Dalnoka.

Lelketeket in e juj ltot át ok 
Nyílik egy fényes Hazátok 
Újítsátok Lelketeket 
Mit Istentől szereztetek.

Hern ze, hern ze. mei Feigele, 
ihne Ponem vórüm tön ze weiszene, 
Hat dach dei Geliebte betrógn,
Zoll ihn gleich der Schlag daschlagen. 
Perlmütta!
Wenn de kans haszt, káf da,
Und wenn de haszt, kaf de nix,
Zünczt krigszt vün mir güte 
Wiksz!

Sok bűnt ne kövesd 
A jó Istent szeresd, 
így jutói menyekben 
Örök dicsőségben.

Kérjük a mi Istennőnket 
Segítse mi Nemzetünket 
Mert hogy az ö Lelki Atyánk 
Általa virágzik Hazánk.

írtam Junius 28-án 1885-ben az Istenházában Poprádon.

Volt valaki, aki oda figyelt . . . Mikor a báró ur már min­
den párbajának a históriáját elbeszélte, akkor azokról kezdett be­
szélni, amik megtörténhettek volna, ha az illetők kihívják, akik­
nek valaha a tyúkszemükre hágott. Hanem hát ezek, a báró ur 
szavai szerint — gyávák voltak. S hogy szavainak nagyobb nyo­
matéket adjon, neveket kezdett említeni.

Szegény tatár! — csak ezt ne tette volna! — . ...
— Hallja az ur! hogy itt henczegett, azt szó nélkül tűrtem, 

azzal nem törődöm, de mert a bátyámat gyávának nevezte, azért 
meglakol. Majd megtanítom én az urat becsületre, tisztesség tu- j 
dásra! E szavakkal fordult Sarlay Győző, athletai termetű fiatal 
gazdatiszt a báró úrhoz s hogy szavainak ő is nagyobb nyo­
matéket adjon, olyan magyar ötöst adott a báró urnák, 
hogy az tiz perczig arczán őrizte a jól sikerült photegraphiáját.

Hogy a báró urnák inába szállott a bátorsága és semmi 
kedve nem volt hozzá, hogy az ötöst apróra váltva visszaadja — 
az nagyon természetes, valamint az is, hogy ily körülmények kö­
zött kénytelen volt kihívni a gazdatisztet.

Házigazdánk váltig mondogatta: — Nem kell komédia csi­
nálni. nem igy kell megvédni a becsület; — ez a gyönyörű ékes­
szólás nem használt semmit.

— No hát legyen, ha mnszájn. Donnervetter! Ez nem tréfa

dolog! Ez lesz a báró ur tizenkettedik párbaj.......... A’duczent!
Dás is k’an kleinichkeit! En gros ! mondta az öreg ur nevetve 
és elővett két pisztolyt a mik a szölőkerülöé lehettek és megtöltötte.

A rögtönzött segédek kimérték a távolságot, szembe állí­
tották a feleket és olvasni kezdtek : egy, ket-tő, há-á-á-á-rom !

E perez ben kilőtte pisztolyát a báró ur és egy éktelen nagy 
lyukat hasított — a levegőben.

Azután lőtt a gazdatiszt és talált.
Ha tigris vért lát, vérszomjas lesz és üldözi megtámadóját. 

Hanem azért ne tessék megijedni, a báró ur nem igy tett! De­
hogy ! Dehogy !

Mikor a vörös foltot észre vette hófehér ingén, hát minden 
teketória nélkül, egész bátran elájult és a földre esett. Ne búsul­
janak kérem, nem nagyot esett, mert kicsi ember volt! . . .

A jelenlevők mind oda szaladtak, hogy segélyben részesítsék.
A báró nr ott feküdt lázasan .... szemei lehunyva. . 

Seblázban? gondolják önök. Ördögöt is! Hiszen a jószivü német, 
golyó helyett fekete szőlővel töltötte meg a pisztolyokat s a piros 
foltot csak a szőlőlévé idézte elő.

— Hideg vizet a feje lágyára, majd jobban lesz; mondta 
az öreg ur s úgy is volt.

Pollux.
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Szerkesztői kisposta.

Sanyi. Ön egy rendkívül udvarias le­
vélben egy élczet küld he azon megjegyzéssel, 
hogy „a „P i H— p“ f. hó 28-ik «zámúból van 
id ézve.4* Köszönjük a figyelmet, de hasonló 
idézetekkel mi nem foglalkozunk. Némileg el 
van maradva az irodalmi kortól, de jólelkttsé- 
gének fényes bizonyítéka az idézet forrásúnak 
hű megnevezése. Enélkül talán fel is ültünk 
volna. Hozentrager Max. A műfordítás 
nagynehezen lebillentette a közölhetőség mér­
legét. S. A. Szom hathely. A Conjugació- 

nak folytatása is jó. Ön azonban rei-dkivül szereti a személyeskedést ; előbbi 
küldeményeiből is alig győztük kihúzni a helybeli csipkedéseket, a „Torma“ szer­
kesztője ellen pedig különösen éleskedik. Mi is olvastuk azt a koszorúval kö­
rítve közlött „kitüntetését“ a Torma szerkesztőjének, hogy egy főur egypár ing­
gombot ajándékozott neki, araiért az arczképét közölte a lapban, de pegazu­
sunk soha nem vette volna észre. Az ön versét sem adhatjuk belül a hasábok sza­
lonjában, legfölebb (mert igen-igen kirí) ide állítjuk a pitvarunkba :

Igaz, — „jól esik a sajtó munkásának,
Ha knzdelfliff elismerést talál,“
Hát mé{* neked, kinek önéletrajzot is 
A sajtó ,egy Wiás munkása csinál.

Küzdöttél — és mi lön méltatlan jutalmad?
Érte Jovq^gá üt^ttgk téged;
A lét küzdelme Izerzé meg neked azt, miit 
Nem kerestél — „udvarképességed.“

Voltál dijnok, ágens s tudja ég mi minden,
(Istenem, mily sokoldalú géni !)
Most szerkesztősdit játszol, ha mást se tudsz, mint 
Más irta czikk alá „Tormá“-t tenni.

Ifjú éveidben halakkal játszottál,
Most revolver kedvencz játékszered;
Kleptomania szellemi térre szorult,
Másolsz vegyest Írót — sekkriblereket.

De mondd, ha nem „hiúság mondatja véled.
Hogy utolért a foberczeg kegye,“
Szerénységei! tiltja-e hirdetni azt is,
Hánynak ért utol már borja vagy keze?'

O. M. Apez. A múltkori küldemény gyengélkedett. Annál életerösebb volt 
a mostani (épen halottak napja leven) be is iktattuk.

(Garaboncziás Diák kis naptára, e héten 
megjelenik.

lalat utjáni biztosítása czéljából, zárt Írásbeli ajánlattal 
egybekötött szóbeli árlejtés 1885. november 14-ik nap­
jának d. e. 10 órája tűzetik ki a somlyóvásárhelyi 
közalapítványi számtartósági irodába, hol a feltételek 
és építkezési ügyiratok előre is megtekinthetők.

Zárt ajánlatok Csak magyar nyelven szerkeszt­
hetők 50 kros bélyeggel ellátandók; a fent engedélye­
zett összegnek megfelelő 10°/0 bánatpénzzel ellátott 
ajánlatba — az Ígéret betűkkel és számokkal kiírandó, 
valamint annak is határozott kifejezés adandó, hogy az 
ajánlatot tevő a feltételeket ismeri és elfogadja.

írásbeli zárt ajánlatok csak a szóbeli árlejtés 
megkezdéséig fogadtatik el; későn érkezett távirati 
utón tett, jelen hirdetésben mondottaktól eltérő, avagy 
utó ajánlatok egvátalán tigyelembe vétetni nem fognak.

M. kir. közalap, számtartósag.

I . Legjobb minőségű

télikabát-szövetek
divatos

öltöny- és nadrág-kelmék
igen jutányos árakon kaphatok

Schnabel-testvérek
posztó-raktárában

Győr, Kazinczy-utcza ÍO.
&i6$8e6e6«>#6»w»C«v»W$6e6ev}v^

WALSER FERENCZ
első magyar gép- és tüzoltószer-gyár, harang- és 

érezöntőde Budapesten, Rottenbiller-u. 66.

Ara 35 krajczár.
Hirdetések a nagy naptárba még mindig felvétetnek.

Kiadótulajdonos, felelős szerkesztő: 
Szávay Gyula.

(Téleky-utcza lő. sz. I. em.)

írlejlési tiirdetmény.
Győrmegyében fekvő a vallasalap tulajdonához 

tartozó pátkai birtokon lévő épületek helyreállítására 
2825 frt 87 kr engedélyeztetvén, ezen munkáknak vá-

Legnagyobb, modern technikai alapon felszerelt belhoni gyár 
különleges készítményei: Fecskendőgépek

tűzoltó-egyletek, városok és falusi községek részére
Harangok és azok szabadalmazott fölszerelése, leg­

újabb szerkezetben, mindennemű kutak házi, gyári és gaz­
dasági czélokra, minden czélnak megfelelő szivattyúk. Vál­
lalkozik tűzoltóegyletek felszerelésére, teljes vízvezetékek, 
gyapjumosodák, gőz- és zuhany-fürdők berendezésére, árviz- 
mentesitő telepek, nyilvános közkutak felállítására magas 
nyomású vízvezetékeknél és minden vizmúvi munka pontos 
teljesítésére, kedvező feltételek és teljes jótállás mellett. 
Képes árjegyzékek és részletes költségtervezetek dijmenten 

bocsáttatnak rendelkezésre.

Egyedüli belhoni szivattyugyár.
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Árverési hirdetmény.
Alulírott kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. 

t.-cz. 102. § a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy 
a győri kir törvényszék — mint csődbíróság 1885. 
évi 4650. számú végzésével Brüder Pfobb és társai 
foglaltatok, úgy a csődhitelezők részére Jáhn Viktor 
csődügvében, illetve végrehajtást szenvedett ellen a 
esődleltárilag összeült, továbbá végrehajtásig lefoglalt 
összesen 3952 frt 67 krra a kitüntetett rövidáru czik- 
kek elárvereztetése elrendeltetvén s annak foganatosí­
tására alulirt bírósági végrehajtó lett a győri kir. jbiró- 
ság 1885. 6365. sz. a. tett kiküldő végzésével meg­
bízva, az árverésnek megtartására határidőül 1885. évi 
november hó 13-ik és következő napjának mindenkor 
d. e. 9 órája tűzetik ki: — amikor is biróilag lefog­
lalt, illetve esődleltárilag összeirt rövidáru czikkek Jáhn 
Viktor Fehérvári-utcza 8. sz. a. boltjában az 1881. 60 
t.-cz. 107. és 108. §§-ai szerint a legtöbbet Ígérőnek 
készpénzfizetés mellett, szükség esetén becsáron alól 
is el fognak adatni.

Felhivatnak egyúttal, mindazok a kik a lefoglalt 
tárgyakra oly elsőbbséggel bírnak, mely az ezen ügy­
ben! végrehajtási iratokból ki nem tűnik, miszerint 
elsőbbségi igényeiket az árverés megkezdése előtt szó­
val vagy írásban alólirt végrehajtónál az 1881. 60.

t.-cz. 111. §-a értelmében a különbeni következmények 
terhe alatt bejelenteni el ne mulasszák.

Kelt Győrött, 1885. évi okt. hó 27. napján.
Kelemen Ignácz s. k.,

kir. bir. végrehajtó.

'.IkajtJL.
Van szerencsém a nagyérdemű közönségét S 

tiszteletteljesen értesíteni, — miszerint a i

„Fehér hajó“-hoz czimzett |
jó hírnevű

szállodái
október 1-én átvettem.

S A szálloda újonnan lett berendezve, úgy,
a hogy minden tekintetben megfelel a mai kor igé- 
$ nveinek és kényelemnek
ft * Oda fogok törekedni, hogy pontos és előzé- 
j. kény kiszolgálás által tisztelt vendégeim teljes 
£ megelégedését kiérdemeljem.
i Magamat a nagyérdemű közönség szives párt-
$ fogásába ajánlva, maradtam kiváló tisztelettel
I Schöpf Gyula,
jj[ vendéglőn.
$

Forti-féle sebtapaszról.}

Ezen általánosan kitűnőnek elismert gyógy- 
tapasz rendkívüli gyógyereje, oszlató, érlelő ? 
fájdalmat csillapító hatása által leggyorsabb, leg­
biztosabb s egyszersmind gyökeres gyógyulási 
eszközöl különnemű bajokban. Ily bajok a to- 
rokgyuladás, légcsőhnrut, bőrkés barnaság, hár- 
tyás-gyik (Croup, Angina,) mindennemű megsér­
tések. harapás, szúrás, vágás vagy égés által tá­
madható sebek, megforrázás, darázs- vagy méh- 
szurások, bujasenyves és egyéb konok fekélyek, 
zuzatások (contusiók) meglepő gyors fájdalom­
csillapítással, — rögzötf daganatok, gümők, tá­
lyogok (fogtálvog is), pokolvar (carbunculus,

Rfr^wu

Ssx'jH>jü

fekélyek, fagydaganat, ujjféreg, körömfolyás, 
körömmereg, vadhús, tagszivacs, csontszú, kifi- 
c/.amitás és megrándulások, helyi csúz, továbbá 
a szülés utáni lábsebek és daganatok, fájós, fe- 
kélyezett vagy már genyes női mell, - sok nő 
már csirában volt emlőráktól — a különben el­
kerülhetetlen életveszélyes sebészi műtét mel­
lőzésével — egyedül ezen jeles sebtapasz hasz­
nálata által menekült meg. A fül-nyilalás, nem­
különben a torok-mondolák gyuladásánál hat­
hatós szolgálatot tesz. — Hólyag-tapasz vagy 
mustárlisztböli borogatások után használva, 
méltán valóságos enyhszernek nevezhető, mint­
hogy nem csupán enyhítést szerez, hanem mivel 
inkább a beteget kínos fájdalmaitól azonnal

11

pustula maligna», megkeményedések, genyedések, 
vérkelések, minden mirigybetegségek, gorrélyes 
tökéletesen megszabadítja. Végre a testbe teljesen belemélyedt bárminemű szálka, darázs vagy méh fulánkja csupán ezen tapasznak 
rövid idei használata folytán annyira előtűnik, hogy azután a testből közönségesen szabad kézzel, sebészi műtét és fajdalom nélkü., 
könnyen kihúzható, mire a seb gyógyulása gyorsan bekövetkezik. A csomagok ára a kisebbeknek 50 kr., a nagyobb­
nak 1 frt, használati utasítással együtt. Postán küldve 20 krral több.

A száz meg száz köszönőlevél közül közlünk egyet, mindenki megítélheti, hogy ez nem aféle gyártott reklámlevél, ami­
lyeneket gyakran olvashat az ember.

Tekintetes Urljnélyen tisztelt férfiul Ön nagybecsű és a szenvedő emberiségnek oly kiszámithatlan előnyt biztosított ta­
paszát megkaptam, sietek Önt tudatni, mikép Práger Béla nagy-kanizsai gyógyszerész úrral a tapasz árulása végett értekeztem, ki is 
hajlandónak nyilatkozott a bizományosságot elvállalni, szerintem lehetséges volna azt neki azonnal küldeni és vele üzleti összeköt­
tetést nyitni, — ezt annál inkább is kívánom, mert ott hiszem, hogy nagyobb kelendőségnek fog örvendeni, mert igazán megvallva, 
e tapasz megbecsüihetlen oly házi kincs, melyet mint nélkülözhettem, mindenki háznál tarthat, én már számosak baján ennek segé­
lyével segítettem, a számosak közül csak azt említem fel.

Az eszteregnvei biróné alig 3 hetes csecsemőét a halál elragadta, a különben jól táplált anya emlőiben a tej gyuladást 
idézvén elő, már e szegény anya negyed napra oly lázas állapotba jött, hogy sem éjjel, sem nappal egy perczet sem volt képes nyu­
godni, már-már a kétségbe-esés örvényének szélén állt, midőn esetlegesen a sors házához vitt, hol értesültem e borzasztó fájdalom, 
szóval e kínos állapotról, meggyőződtem, eszembe jött Önnek tapasza, férjével azonnal Kanizsára rándu ram, a szenvedő asszony ré­
szére a tapaszt megvettem, azt rögtön kiküldöttem, utasításom folytán azt felrakták és képzelje el a hallat an eredményt, a nő még 
azon éjjel több óráig aludt és harmadnapra már csak az anyai emíőn a gvuladásnak homályos jelei láttattak, igy e szegény nő az Ön 
kitűnő tapasza folytán nemcsak a borzasztó szenvedéstől, de attól is, hogy a női egyik kellemékességét képező em.öje kifakadástól, 
ezzel a kisebbedéstől megmentetett.

Volt eset egy igen tisztelt és becsült uriháznál, hol szinte a nő bal kezén sérülést kapott, — a gyuladást az orvosi segély 
nemhogy eloszlatta volna, sőt az a seb tovaterjedése és erősebb gyuladása által mindig nagyobb és nagyobb aggodalmat idézett elő, 
mig végre az Ön tapasza itt is a leghathatósban működött, a gyuladást, ezzel a lázt is eloszlatta, nálam igen természetes, hogy foly­
ton a háznál készen van, mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik, természetes, hogy többnyire csak a szenvedők közt osztatik ki, mig 
nem tudják elegendőleg a jótékonyságot megköszönni. Tis.-telettel maradván a tekintetes urnák kész szolgája, Xagy-Kanizsa, junius 
17-én, 1876. Kováé» szolgabiró, s. k.

Központi kfildeményező raktár Budapesten: Török József gyógyszerész urnái, klrály-utcza 12sz. 
Továbbá kapható vidéken minden nagyobb város gyógyszertárában, Győrött: Stirling: Károly, Lippóczy 
M. és Hehlsohmid József gyógyszerész uraknál. Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógyszer ké­
szítője FORTI LÁSZLÓ.

Burányi János (ezelőtt Czéh S. özv.) könyvnyomda-intézetéből Győrött. 1*85.


